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[bookmark: _Toc143851558]Institutionen för biologisk grundutbildning
(11)
[bookmark: _Hlk143864868]TBI2M 	Masterprogram i biologi	Cell- och molekylärbiologi
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(en + sv) I första stycket rekommenderas punktlista eller exempelvis 1) 2) 3) för att räkna upp kurserna (”Structure and Function of Macromolecules, RNA: Structure, Function and Biology, Microbiology and Genes, Brain and Behaviour”). Det är svårt att läsa och särskilja kurserna.
Alternativt, under Kurser inom programmet, inkludera en lista över kurserna så att besökaren snabbt får en överblick över vilka kurser som finns och när under programmet de ges. Detta ersätter då texten som är där nu.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Beskriv gärna hur undervisningen kommer gå till. Det är extra viktigt för internationella studenter att veta. Den svenska är något mer beskrivande.


TBI2M 	Masterprogram i biologi	Ekosystem och akvatisk ekologi
Bör ändras
Upplägg / Content 
(en + sv) Det är för mycket text här - sidan blir väldigt texttung. Informationen är detaljerad. Försök att korta.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om programmet / About the programme 
(en) I ett av styckena används uttrycket “strong link” två gånger. Variera gärna. 
Upplägg / Content 
(en + sv) Under Kurser inom programmet, inkludera gärna en lista över kurserna så att besökaren snabbt får en överblick över vilka kurser som finns och när under programmet de ges. Detta ersätter då texten som är där nu.
(en) Under ”Year 2” är första stycket en lång mening. Dela upp.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Beskriv gärna hur undervisningen kommer gå till. Det är extra viktigt för internationella studenter att veta. Den svenska är något mer beskrivande.


TBI2M 	Masterprogram i biologi	Ekologi och naturvård
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om programmet / About the programme 
(en) Går det att korta Student profile till ett stycke?
(sv) har lagt till underrubriker, som andra inriktningar haft.
Upplägg / Content 
(en + sv) Under Kurser inom programmet, inkludera gärna en lista över kurserna så att besökaren snabbt får en överblick över vilka kurser som finns och när under programmet de ges. Detta ersätter då texten som är där nu.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Beskriv gärna hur undervisningen kommer gå till. Det är extra viktigt för internationella studenter att veta. Den svenska är något mer beskrivande.
Karriär / Career 
(en) Informationen om löneläget var från 2019, vi har rensat då det är över tre år gammalt. Ersätt med nyare uppgifter om ni vill ha det.


TBI2M 	Masterprogram i biologi	Evolutionsbiologi
Måste ändras
Ingress / Intro 
(en) Något kort - utveckla. Den svenska är vassare.
Karriär / Career
(en + sv) Något kort - utveckla. Andra inriktningar har mer text att jämföra med.
Bör ändras
Om programmet / About the programme 
(en) Går det att korta Student profile till ett stycke?
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(en + sv) Under Kurser inom programmet, inkludera gärna en lista över kurserna så att besökaren snabbt får en överblick över vilka kurser som finns och när under programmet de ges. Detta ersätter då texten som är där nu.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Beskriv gärna hur undervisningen kommer gå till. Det är extra viktigt för internationella studenter att veta. Den svenska är något mer beskrivande.


TBI2M 	Masterprogram i biologi	Immunologi och mikrobiologi
Bör ändras
Upplägg / Content 
(en + sv) Det är för mycket text här - sidan blir väldigt texttung. Informationen är väldigt detaljerad. Försök att korta.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(sv) har lagt till underrubriker, som andra inriktningar haft.
(en + sv) Under Kurser inom programmet, inkludera gärna en lista över kurserna så att besökaren snabbt får en överblick över vilka kurser som finns och när under programmet de ges. Detta ersätter då texten som är där nu.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Beskriv gärna hur undervisningen kommer gå till. Det är extra viktigt för internationella studenter att veta. Den svenska är något mer beskrivande.


TBI2M 	Masterprogram i biologi	Miljötoxikologi
Bör ändras 
Om programmet / About the programme 
(en) Går det att korta Student profile till ett stycke?
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(sv) har lagt till underrubriker, som andra inriktningar haft.
(en + sv) Under Kurser inom programmet, inkludera gärna en lista över kurserna så att besökaren snabbt får en överblick över vilka kurser som finns och när under programmet de ges. Detta ersätter då texten som är där nu.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Beskriv gärna hur undervisningen kommer gå till. Det är extra viktigt för internationella studenter att veta. Den svenska är något mer beskrivande.
Karriär / Career 
(en) Bra information! Vissa meningar är dock lite lång. Försök dela upp långa meningar.
Exempel: You can find environmental toxicologists at public institutions (such as the Swedish Medical Product Agency, National Food Administration, Swedish Chemicals Agency, and Swedish Environmental Protection Agency) and private companies within the sector of environmental protection (such as IVL Swedish Environmental Research Institute, SWECO, Golder Associates)..




TBI2M 	Masterprogram i biologi	NABiS - samnordisk inriktning mot biodiversitet och systematik
Måste ändras
Upplägg / Content 
(en + sv) Specificera om det är något obligatoriskt moment som är förlagt utanför Sverige/Uppsala. Programmets studieort är nämligen satt till Uppsala, och man kan förstå det som att man då har valet att läsa alla moment i Uppsala om man skulle vilja. 
(en + sv) Kurser inom programmet: Ni bör länka till Nabis egen sida istället för institutionens sida, då det dels inte ges fullständig information på institutionens sida, dels då det ändå hänvisas vidare därifrån. Rubriken kan alltså strykas helt egentligen.
Bör ändras
Om programmet / About the programme 
(en) Något lång. Går det att korta Student profile till ett stycke?
(en) Det vore bra att under Student profile kort nämna andra karriärmöjligheter än forskning om sådana finns. På svenska är det bra text under Karriär.
Upplägg / Content 
(en + sv) Stycket som börjar med The courses are divided into four categories // Kurserna är indelade i fyra kategorier är förvirrande att följa. Gör gärna om till en punktlista där var och en av de fyra kategorierna är en egen punkt, samt börjar med namnet på respektive kategori.
Har förtydligat med att lägga till ”De valbara kurserna är indelade i fyra kategorier”// ”The elective courses are divided into four categories”
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en) Ändra gärna så att det skrivs med samma inbjudande du-tilltal som den svenska sidans ingress har. 
Om programmet / About the programme 
(sv) har klippt bort stycket om karriär, då det var en direkt upprepning av texten under Karriär. Om ni vill ha med karriärinformation, som ni gärna får, bör den vara kort och inte vara direkt kopia.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Beskriv gärna hur undervisningen kommer gå till. Det är extra viktigt för internationella studenter att veta. Den svenska är något mer beskrivande.
Karriär / Career 
(en + sv) Stycket som börjar med ”The programme is aimed at students who // Programmet vänder sig till dig som” var en väldigt lång mening och svår att läsa. Jag gjorde om den till en punktlista istället.


TBK2M 	Masterprogram i bioinformatik	Biologibakgrund
Bör ändras
Om programmet / About the programme 
(en) Det vore bra att under Student profile kort nämna andra karriärmöjligheter än forskning om sådana finns.
Upplägg / Content 
(en) Under rubriken Year 2 i första stycket är det svårt att förstå om det är fyra eller fem kurser. Se över om man kan skriva om så att det blir tydligare.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Karriär / Career 
(en + sv) Vi har bytt plats på stycke ett och två, samt gjort nuvarande stycke ett till en punktlista. 


TBK2M 	Masterprogram i bioinformatik	Datavetenskaplig bakgrund
Bör ändras
Om programmet / About the programme 
(en) Det vore bra att under Student profile kort nämna andra karriärmöjligheter än forskning om sådana finns.
Upplägg / Content 
(en) Under rubriken Year 2 i första stycket är det svårt att förstå om det är fyra eller fem kurser. Se över om man kan skriva om så att det blir tydligare.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en + sv) Bra! Men kan den första meningen delas upp för läsbarhetens skull? 
Karriär / Career 
(en + sv) Vi har bytt plats på stycke ett och två, samt gjort nuvarande stycke ett till en punktlista. 


TEB2M 	Masterprogram i evolutionsbiologi – MEME	
Måste ändras
Ingress / Intro 
(sv) För kort. Ingressen hänvisar till masterprogrammet i biologi. Det är konstigt att som första presentation till programmet hänvisas till ett annat program. Skriv om ingressen. Ingressen skiljer sig även åt på engelska och svenska.
(en) För kort. Utveckla exempelvis med ämnena som finns med i svenska ingressen nu (”…integrerar MEME områden som evolutionär ekologi, genomik, makroevolution och utvecklingsbiologi.”).
Bör ändras
Upplägg / Content 
(en + sv) Samma kommentar som förra året: Sidan har knappt någon information om vad man får läsa på programmet. Ni behöver inte rada upp kurser (det är ju svårt pga. olika inriktningsval), men vore bra med en sammanfattning/överblick om vilka ämnen man kommer få läsa.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Beskriv närmare hur undervisningen (åtminstone vid UU) går till. Det är extra viktigt för internationella studenter att veta. Den svenska är något mer beskrivande.
Karriär / Career 
(en) Komplettera med information om exempel på vilka yrken som programmets alumner har. Svenska texten är bättre.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Andra stycket innehållet väldigt långa meningar. Det vore bra om de gick att dela upp. 

TTB2M 	Masterprogram i tillämpad bioteknik	
Bör ändras
Upplägg / Content 
(sv) År 2: Det är svårt att förstå om det är någon skillnad på alla de kurser ni listar. Är de alla valbara? Varför är de då i olika stycken (dessa: XY, men du kan också välja dessa: XY. Och så finns dessa: XY). Det blir många alternativ. Stycke 1 + 2 skulle behöva skrivas om. Jmfr med engelska texten. 
(en) År 2: Är det skillnad på valbara kurser ”according to your study plan” och andra ”elective courses”?
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
(en + sv) Kurser inom programmet: inkludera gärna ett exempel på studiegång så att besökaren snabbt får en överblick över vilka kurser som ges när. Detta ersätter då texten som är där nu.
[bookmark: _Toc143851559]

Institutionen för elektroteknik
(2)
TEF2M	Masterprogram i elektriska framdrivningssystem
Programmet såg bra ut förra läsåret och har ej textgranskats inför läsåret 24/25.
TFE2M	Masterprogram i förnybar elgenerering
[bookmark: _Toc143851560]Programmet såg bra ut förra läsåret och har ej textgranskats inför läsåret 24/25. En kort kommentar: 
Om programmet / About the programme 
(en + sv) den andra punktlistan skulle göra sig bättre i löptext. Punktlistor är till för att lyfta något unikt och extra spännande med programmet. Med två puntklistor och många punkter blir det mycket för ögat att dras till och de tappar lite sitt syfte.



Institutionen för fysik och astronomi
(9)
TBF2M	Masterprogram i biofysik	
Programmet såg bra ut förra läsåret och har ej textgranskats inför läsåret 24/25. 


TFY2M	Masterprogram i fysik	Astronomi och rymdfysik
Bör ändras
Ingress / Intro 
(en) Den svenska ingressen är mycket bättre än den svenska. Ändra gärna den engelska ingressen och gör den mer intresseväckande.
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Nämn gärna kort något om karriärmöjligheter efter programmet. Det sen under Karriär.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om programmet / About the programme 
(en) Stycket som börjar med ”Take a course in Advanced Quantum …” saknar förankring i resten av texten. Det fungerar bättre i svenska texten där ni har med meningen ”Bygg din egen master…”. Föreslår att ni kompletterar med information som kopplar kurserna till exempelvis en möjlig framtida yrkesbana? (gärna då i svenska texten också)
Upplägg / Content 
(sv) Ni skriver i slutet av Upplägg att ”På detta sätt rustas du till en framtida anställning som doktorand.” Är programmet bara forskningsföreberedande? Föreslår ett tillägg enl: 
På detta sätt rustas du till en framtida anställning som doktorand, om det är något du strävar efter.
(sv + en) Behöver ni hänvisa till studieplanen, när allt i princip är valbart?


TFY2M	Masterprogram i fysik	Energifysik
Bör ändras
Upplägg / Content 
(en + sv) Denna del är väldigt kort. Berätta i beskrivande ordalag om upplägget för programmet. Förklara till exempel vad som är i fokus och beskriv på ett översiktligt sätt vad man läser varje termin. Här kan skillnader mellan programinriktningar framgå.
Karriär / Career 
(en) Om sådan information finns, lägg gärna till exempel på konkreta yrkestitlar och arbetsplatser som alumner har idag. 
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en) Förslag på något kortad ingress:
The reliable supply of energy at low cost with low environmental impact is one of our time's crucial challenges. The world is in high demand for professionals to tackle it, both in academia and industry. As a student in the Master's Programme in Physics specialising in Energy Physics, you will get well prepared by learning energy conversion processes based on their physics, such as fluid mechanics, thermodynamics, electromagnetism and nuclear physics.


TFY2M	Masterprogram i fysik	Geofysik
Måste ändras
Upplägg / Content 
(en + sv) Denna text är alldeles för lång. Korta texten med ungefär en tredjedel. Se anvisningarna. Är det något som upprepas från Om programmet?
Bör ändras
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Texten något lång. Se anvisningarna. Förslag att ta bort denna text och använda den till ingressen:
How does planet Earth work and how can we explore the processes that form our planet? In geophysics, we use tools and methods from physics to explore the Earth. The Geophysics specialisation of the Master's Programme in Physics allows you to combine your physics knowledge with field data and laboratory experiments to get a deeper understanding of the solid Earth.
Hur fungerar jorden och hur tar vi reda på de processer som formar vår planet? Inom geofysiken använder vi verktyg och metoder från fysiken när vi studerar jorden. Vid geofysikinriktningen kombinerar du fysikkunskaper med resultat från fältmätningar, laboratorieexperiment och datormodellering för att fördjupa kunskapen om planeten jorden.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en + sv) Första meningen är viktigast – rekommenderar att börja med en fråga, som första stycket under About the programme, som är väldigt bra!


TFY2M	Masterprogram i fysik	Kärn- och partikelfysik
Bör ändras
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Avsnittet är texttungt. Har klippt följande stycken. Mycket upprepas under Upplägg exempelvis. Se över läsbarheten på texten, då det är en del långa meningar. 
A wide range of courses are available, including Accelerator Physics and Technology, Advanced Nuclear Physics, Advanced Particle Physics, Quantum Field Theory, Symmetry and Group Theory, and Quantum Chromodynamics with Effective Field Theory.
Det finns ett brett utbud av kurser, så som acceleratorfysik och -teknologi, strålningsdetektorer för forskning och medicinska tillämpningar, avancerad kärnfysik, avancerad partikelfysik, kvantfältteori, symmetri och gruppteori, kvantkromodynamik och effektiva fältteorier. Det finns också mer grundläggande kurser som speciell relativitetsteori, elektrodynamik och kvantmekanik. Alla kurser ges på engelska.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en + sv) Justera gärna ingressen för att bli mer intresseväckande. Första meningen är viktigast –börja gärna med en fråga!
Om programmet / About the programme 
(sv) Har lyft följande mening från Upplägg till Om programmet. 
För att följa detta program rekommenderar vi att du tidigare läst kurser i elektromagnetism, termodynamik/statistisk fysik och kvantmekanik/kvantfysik.
(en) Har flyttat upp ”During the programme…”-punktlistan tidigare i texten.
Upplägg / Content 
(en) Underrubriker har lagts till.
(en + sv) Vad menas med ”Det mesta arbetet på kurser görs under det första året.// Most coursework is done in the first year”?
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Första stycket nämner astronomy och microcosmos, men inget av de begreppen nämns på svenska sidan. Är stycket korrekt?


TFY2M	Masterprogram i fysik	Meteorologi och klimatfysik 
Måste ändras
Upplägg / Content 
(en + sv) Avsnittet är för långt. Korta texten markant och använd er gärna av punktlistor för att tydliggöra vad som rekommenderas för studenter med vilken bakgrund.
(en) En del kurser ni har med på den engelska sidan står det att det bara ges på svenska. Är det verkligen relevant att ha med dessa på den internationella sidan när majoriteten – om inte alla – presumtiva studenter som besöker sidan inte kommer kunna läsa dessa kurser? Rekommenderar att klippa ut dessa meningar och istället ge rekommendationer på kurser de faktiskt kan läsa.
(sv) texten under Termin 4 är en upprepning i båda styckena. Det ena stycket behöver klippas. Skriv om. Jämför med engelska.
(en + sv) Har justerat rubrikstil något i texten. Det var något rörigt och överflödigt med ord. Ok?
Bör ändras
Ingress / Intro 
(en + sv) Ingresserna korrekta, men något tråkiga. Första meningen är viktigast – skriv lockande och intresseväckande, kanske genom att börja med eller inkludera en fråga i ingressen.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Första stycket nämner astronomy och cosmos, men inget av de begreppen nämns någon mer gång på sidan. Är stycket korrekt?
(en) Andra stycket (som utgörs av bara en mening) nämner astrophysics, men det återkommer inte heller på sidan. Är meningen korrekt? 


TFY2M	Masterprogram i fysik	Teoretisk fysik - kvantfält- och strängteori
Måste ändras
Ingress / Intro 
(en + sv) Ingressen består endast av två meningar, som är långa och svårlästa. Ni behöver skriva om den så att den blir mer lättläst, och gärna med intresseväckande. Kanske börja med en mening? Ingressen är ett av de viktigaste verktygen för rekrytering.  Den engelska ingressen är även något lång i nuläget.
Bör ändras
Upplägg / Content 
(en) Texten är kort. Avsnittet ska inkludera en beskrivande om upplägget för programmet. Förklara till exempel vad som är i fokus och beskriv på ett översiktligt sätt vad man läser varje termin. Just nu består texten av listning i löptext, som skulle göra sig bättre i list-/punktform. Komplettera med beskrivande text. Se anvisningarna för programbeskrivningar.
(sv) Komplettera med vilken termin/när det lämpar sig att studera utomlands på programmet.
Karriär / Career 
(en) Avsnittet är kort. Utveckla med mer konkret information; Var jobbar era alumner? Vilket yrke kan man få? Och om ni inte har genomfört en alumnundersökning, finns ju ändå en förväntad yrkesframtid för studenterna. Vad avser programmet att utbilda för? Se anvisningarna. 
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Meningen som börjar med ”After completing your Master's studies, you will have gained excellent…”//”Efter examen” (stycke 2) är väldigt lång. Dela gärna upp den i två.
(sv + en) Sista stycket skriver ni ”med handledning av en utvald från fakulteten…” En utvald handledare är det ju, men vad? Lärare? Meningen kan skrivas om för bättre läsbarhet.
På en: “one of the Faculty or research staff…” Faculty members? Faculty professors?
Upplägg / Content 
(en + sv) har gjort om andra stycket till en punktlista.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) I första stycket nämn att ingen tidigare kunskap i astronomi krävs, men det begreppet nämns inte alls i den svenska versionen av sidan. Är stycket korrekt?
(sv) Ni skriver: ”Du kan också välja att göra mindre forskningsprojekt. Dessa är lite som examensarbetet och lämpar sig till exempel för att lära känna ett nytt forskningsområde, eller en ny forskargrupp.” Vad menar ni med ”Dessa är lite som examensarbetet”?


TKT2M	Masterprogram i kvantteknologi	
Bör ändras
Om programmet / About the programme 
(en) Avsnittet är något långt och texttungt, gallra och korta ner.
Karriär / Career
(en + sv) Bra! Vissa meningar här är dock lite långa. Dela gärna upp dem. 

TMV2M	Masterprogram i materialvetenskap	
Bör ändras
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Förra årets kommentar gäller fortfarande. Det är mycket text här, bryt gärna upp den med en punktlista som sammanfattar det viktigaste studenten får av att läsa programmet. 
Karriär / Career 
(en + sv) Förra årets kommentar gäller fortfarande. Något upprepande från tidigare flikar. Ge konkreta exempel på var era alumner arbetar och vilka titlar de har idag. Även om ni inte har genomfört en alumnundersökning, finns en förväntad yrkesframtid för studenterna. Vad avser programmet att utbilda för?
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Nämn gärna något om hur studenten examineras. 


[bookmark: _Toc143851561]Institutionen för geovetenskaper
(11)
TEO1K	Kandidatprogram i energiomställning - hållbarhet och ledarskap	
Bör ändras
Upplägg / Content 
(en + sv) Ni nämner tre fokusområden inledningsvis, men nämner bara ett av dem (under år 1) med namn. Om ni kan komplettera med fokusområdena under respektive termin man läser om dem, eller förankra dessa fokusområden i den beskrivande texten, vore det bra.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Lägg till information om hur undervisningen går till (grupparbete, självständigt arbete, hur mycket föreläsning och hur mycket självstudier, t.ex.) Det är extra viktigt för internationella studenter att få en tydlig bild av. 
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(en) Under Year 3 kan det vara svårt att förstå vad som menas med ”placement”. Förtydliga, eller ev. döp om till ”internship placement”/”traineeship placement” om det är det som åsyftas?
Karriär / Career 
(en) Punktlistan radar upp yrkestitlar snarare än ”skills”, har ändrat ordet ”skills” till professions.


TGV2M	Masterprogram i geovetenskap	Geologi, Hydrologi/hydrogeologi, Naturgeografi, Paleobiologi
Bör ändras
Upplägg / Content 
(en + sv) Texten är just nu mycket en listning av kurser inom programmet. Då ni har en satt studieplan bör ni använda avsnittet till att i beskrivande ordalag upplägget/innehållet i programmet. Vilka ämnen läser man? Vad innehåller kurserna och varför läser man dem? Se anvisningarna.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om programmet / About the programme 
(en) Den första meningen är lång. Dela upp eller korta den.
(en) Stycket efter punktlistan: Meningen som börjar med ”Research in Earth science focuses on…” är lång. Korta den eller dela upp. 
(en + sv) Stor del av texten utgörs av information om forskning vid institutionen. Försök väga upp med information om programmet; en kortare studentprofil och/eller en kortfattad beskrivning av karriärmöjligheter. 
Karriär / Career 
(en + sv) Texten är något kort. Går den att förlänga vore det bra, det är extra viktigt för internationella studenter. Se anvisningarna för guidning.

THH2M	Masterprogram i hållbar och innovativ hantering av naturresurser – SINReM
Bör ändras
Upplägg / Content 
(en) Lade till underrubriker.
(en) Förtydliga när under året som studenten läser på de olika universiteten. Se svenska texten som gör detta bra.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en) Bra! Jag kortade dock sista meningen något samt lade till ordet international.
Om programmet / About the programme 
Skriv gärna om en av meningarna och starta om möjligt inte varje mening med ”You” på engelska.
(en + sv) Ordet innovativ(e) upprepas på flera ställen genom hela texten på båda språken. Om ni gör en ctrl-f (sök) på sidan ser ni vilka ställen det finns på. Vi förstår att detta ju förankrar i namnet på programmet, men det blir upprepande att läsa. Se över om ni kan byta ut några närliggande ställen mot andra ord/synonymer.
Karriär / Career 
(sv) Texten är något kort. Går den att förlänga vore det bra, det är extra viktigt för internationella studenter. Den engelska texten är längre, går det att få in något därifrån? Se anvisningarna för guidning. 


THU2M	Masterprogram i hållbar utveckling
Måste ändras
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Vi har tagit bort länken till pdf:en helt. Väsentlig information om programmet ska framgå i löptext. Vi länkar inte till pdf:er alls från programsidorna. Komplettera gärna avsnittet med information från pdf:en. 
(sv + en) Punktlistan behöver justeras. Behåll tre punkter för att lyfta just vad som är speciellt och extra spännande med programmet. Resten av punkterna bör göras om till löptext. När det är många (långa) punkter får ögat mycket att kolla på, och man når inte fram till vad som faktiskt vad viktigt att lyfta i en punktlista. 
Bör ändras
Upplägg / Content 
(sv) den svenska texten är något svår att förstå, den engelska är mer beskrivande och lättare att hänga med i. Se över om ni kan förtydliga den svenska texten. Exempelvis följande mening är svår att förstå vad den betyder: 
Första terminen kommer du att ägna åt studier både inom och utanför ditt specialområde, med natur- och samhällsvetenskap med inriktning mot hållbar utveckling.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en) Ändrade slutet ”that are addressed in our courses” till “that permeate our courses” för att ha mer snärtig mening vars översättning då också närmar sig den svenska texten.
Upplägg / Content 
(en) Lagt till underrubriker.
Karriär / Career 
(en + sv) har gjort punktlistor av styckena om exempel på branscher och yrken.	


TPA2M	Masterprogram i paleobiologi – PANGEA 
Måste ändras
För alla avsnitt
(en + sv) Samma kommentar som förra året: Måste utvecklas! Se anvisningar. 
Vi förstår att detta är ett samarbetsprogram där mycket av informationen ligger på deras internationella webbsida, men vi måste ändå presentera programmet på ett tillräckligt sätt i vår utbildningskatalog. Utbildningskatalogen är vägen in till programmets internationella sida. Texten på programsidan hämtas även upp i sökmotorer som google och därför är det bra om det finns information att faktiskt hämta och få en sökträff på.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en) Förslag på omskrivning av ingress:
The history of Earth concerns its development from formation to present day. Do you want to understand how life has evolved and been influenced by chemical and physical changes? Do you want to understand how the climate and environment have changed over time? Learn all of this and more by joining the international and unique Erasmus Mundus Joint Master's Programme in Paleobiology (PANGEA).


TVA2M	Masterprogram i vattenteknik	
Programmet såg bra ut förra läsåret och har ej textgranskats inför läsåret 24/25.


TVP2M	Masterprogram i vindkraftsprojektering	
Bör ändras
Om programmet / About the programme 
(sv+en) Korta gärna punktlistan till tre punkter och skriv resten i löptext. Punktlistan får gärna användas för att lyfta just vad som är speciellt och lite extra spännande med programmet. När det är många punkter får ögat mycket att kolla på.
Upplägg / Content 
(en + sv Avsnittet kan kortas, exempelvis behöver kurserna inte nödvändigtvis radas upp, utan det räcker med en beskrivning om vad man läser/lär sig under vilken termin. Se kommentar för avsnittet Om undervisningen.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en + sv) Stycket om platsbesök på vindkraftverk (både sv och en) bör flyttas upp till under Om programmet.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en + sv) Har justerat meningsföljden något.
Om programmet / About the programme 
(sv) Har tagit bort länk till ”våra studenter”. Vi undviker att länka i första avsnittet. Länken ledde till en post på instagram om progamvideon – som ju länkas längre ner på sidan. Vill ni länka till instagramprofilen i helhet går det bra att göra på undersidan. 
Upplägg / Content 
(en+ sv) har lagt till underrubriker.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en + sv) Flyttade meningen ”In the thesis work, you can explore the topics that are most relevant for you.// I examensarbetet har du möjlighet att utforska och fördjupa dig i de ämnen som känns mest relevanta för dig.” till Content/Upplägg i stycket om sista terminen.
(en + sv) Ni har även en länk till en video under Karriär. Videon skulle kunna visas upp direkt på undersidan istället, men är ok att länka till.
Karriär / Career 
(en + sv) Punktlistan är väldigt lång. Går den att dela upp i två punktlistor som vardera har en egen inriktning (t.ex. forskning/undervisning kontra industrin eller någon annan mer relevant uppdelning)?


TVP2N	Magisterprogram i vindkraftsprojektering
Bör ändras
Om undervisningen / Learning Experience 
(en + sv) Stycket om platsbesök på vindkraftverk (både sv och en) bör flyttas upp till under Om programmet.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en + sv) Lade till ”one-year”//”ettåriga” för att tydligare differentiera från masterprogrammet.
(en + sv) Har justerat meningsföljden något.
Om programmet / About the programme 
(sv) Har tagit bort länk till ”våra studenter”. Vi undviker att länka i första avsnittet. Länken ledde till en post på instagram om progamvideon – som ju länkas längre ner på sidan. Vill ni länka till instagramprofilen i helhet går det bra att göra på undersidan. 
Om undervisningen / Learning Experience 
(en + sv) Flyttade meningen ”In the thesis work, you can explore the topics that are most relevant for you.// I examensarbetet har du möjlighet att utforska och fördjupa dig i de ämnen som känns mest relevanta för dig.” till Content/Upplägg i stycket om sista terminen.
(en) Stycket som finns i motsvarande masterprogram som börjar med ”Students in the class are from various countries and have different backgrounds…” finns inte här. Är det medvetet att differentiera mellan de två och inte ha med det här?
Karriär / Career 
(en + sv) Punktlistan är väldigt lång. Går den att dela upp i två punktlistor som vardera har en egen inriktning (t.ex. forskning/undervisning kontra industrin eller någon annan mer relevant uppdelning)?
(en + sv) Ni har en länk till en video under Karriär. Videon skulle kunna visas upp direkt på undersidan istället, men är ok att länka till.
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TBA2M	Masterprogram i bildanalys och maskininlärning
Programmet såg bra ut förra läsåret och har ej textgranskats inför läsåret 24/25. 


TBV2M	Masterprogram i tillämpad beräkningsvetenskap
Bör ändras
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Mening två är svår att förstå, bör skrivas om.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en + sv) ingressen kan nog vässas till, komplettera den gärna så att den blir lite mer intresseväckande. Kanske inkludera en fråga?
Karriär / Career 
(en + sv) Komplettera gärna med konkreta exempel på arbetstitlar/yrken och arbetsplatser, om sådana finns.


TDA2M	Masterprogram i dataanalys	Data engineering
Måste ändras
Upplägg / Content 
(en + sv) ”The programme consists of four main parts.”// Programmet består av fyra huvuddelar.” Vilka? Beskriv!
Bör ändras
Ingress / Intro 
(en) Ingressen är nu bara två långa meningar. Det är lite svårläst, så skriv gärna om till flera kortare meningar. 
Om programmet / About the programme 
(sv) Se över om ni kan justera punktlistan. Rekommenderar att korta den till tre punkter för att lyfta just vad som är speciellt och extra spännande med programmet. Resten av punkterna kan göras om till löptext. När det är många punkter får ögat mycket att kolla på, och man når inte fram till vad som faktiskt var viktigt. Den engelska sidan har exempelvis bara tre punkter.
Upplägg / Content 
(en) Meningen som börjar med ” Compared with the Master's programme in Statistics and Data Science, …” är väldigt lång. Dela upp den i flera kortare meningar. 
Denna mening saknas även på den svenska sidan. Ska den finnas där?
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Karriär / Career 
(sv + en) rekommenderar att ta bort länkarna till rapporterna, det räcker med att bara nämna dem. Ok?

TDA2M	Masterprogram i dataanalys	Maskininlärning och statistik
Bör ändras
Upplägg / Content 
(en)”The programme consists of four main parts.” Kan ni kort beskriva vilka delarna är?
Meningen som börjar med ” Compared with the Master's programme in Statistics and Data Science, …” är väldigt lång. Dela upp den i flera kortare meningar. 
Om programmet / About the programme 
(sv) Se över om ni kan justera punktlistan. Rekommenderar att korta den till tre punkter för att lyfta just vad som är speciellt och extra spännande med programmet. Resten av punkterna kan göras om till löptext. När det är många punkter får ögat mycket att kolla på, och man når inte fram till vad som faktiskt var viktigt. Den engelska sidan har exempelvis bara tre punkter.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro
(en) Bra! “large amounts of data” upprepas dock, kan ena instansen skrivas om?


TDV2M	Masterprogram i datavetenskap	Datavetenskap 
Ser bra ut, inga kommentarer!


TIS2M	Masterprogram i inbyggda system	
Bör ändras
Ingress / Intro 
(en + sv) Ingressen något torr. Skriv gärna om så att den blir mer intresseväckande. Se anvisningarna. Kanske börja med en fråga?
Om programmet / About the programme 
(en) Student profile: avsnittet är långt och tar nu för stor del av innehållet i avsnittet. Justera så att den är ungefär hälften så lång. Rekommenderar att stryka hela första stycket, då det egentligen är en upprepning av behörighetskraven till programmet.
Upplägg / Content 
(sv) Det är svårt att förstå om programmet enbart har valbara kurser? Det verkar så av texten nu (”Beroende på vad du väljer för kurser”). Förtydliga gärna detta. 
Om undervisningen / Learning Experience 
(sv) Ni nämner ”Eftersom undervisningen är väl integrerad med forskningsgruppernas arbete...” Vilka är dessa forskningsgrupper? De nämns inte tidigare i texten. 
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(en) Jag tog bort detta stycket, då det känns upprepande av stycket som låg ovanför:
The programme includes a wide range of courses which can be selected based on personal interest or prior studies. Elective subjects can be chosen from all areas of the university as part of an individual profile.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en + sv) Lägg gärna till information hur mycket självständigt arbete kontra grupparbete det är i programmet.
Avsnittet skiljer sig åt på svenska och engelska. Se över och justera vid behov.
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TAK2M	Masterprogram i analytisk kemi - EACH	
Måste ändras
Ingress / Intro 
(en + sv) Ingressen bör skrivas om/kompletteras så att den blir mer intresseväckande. Se anvisningarna för guidning. Vad får man läsa? Kanske börja med en fråga? Den engelska är bättre än den svenska.
(en) Första meningen för lång, måste delas upp.
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Avsnittet är långt, men innehåller inte så mycket information om vad man faktiskt får läsa inom programmet. Ni nämner var man får läsa, att en examen från programmet ger en bra konkurrensfördel och att Uppsala universitet är högt rankat. Men vad kommer jag läsa som student? Vilka ämnen, och varför är dem viktiga inom just det här programmet? Hur är ämnena och programmet förankrade i samhället – var kommer mina kunskaper behövas?
(en) Justera punktlistan. Nämn nyckelord i punktlistan, och beskriv sedan i löptext. Det ni har nu passar i löptext. Försök justera så att alla punkter är någorlunda lika långa. 
Punktlistan är till för att lyfta just vad som är speciellt och extra spännande med programmet, för att ge den presumtiva studenten en snabb överblick. När det är långa punkter får ögat mycket att kolla på, och man når inte fram till vad som faktiskt var viktigt. 
Upplägg / Content 
(en) Följande mening behöver skrivas om så att den blir en komplett sats. “Modern design and manufacture of electrochemical sensors in emphasised in laboratory work and seminars where you as a student are also familiar with analytical chemistry research” behöver skrivas om så att den blir en komplett sats. 
Bör ändras
Om programmet / About the programme 
(en) Student profile: avsnittet är långt och tar upp stor del av innehållet i avsnittet. Justera gärna så att den är ungefär hälften så lång. Rekommenderar att stryka hela första stycket, då det egentligen är en upprepning av behörighetskraven till programmet.
Upplägg / Content 
(en) Meningen om Claude Bernard University, Lyon 1 är väldigt lång. Dela upp den.
(sv) Ni har med information om att studera utomlands. Programmet har redan en hög grad av internationell mobilitet. När passar det att göra utbyten inom programmet och vad får man då läsa för kurser? Rekommenderar att avsnittet tas bort.
Karriär / Career 
(en) Sidan är något lång, korta gärna något stycke.
(en) SACO-sidan är på svenska, därför tas länken bort. Är informationen relevant att ha med de lönenivåerna?
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Här nämns bara undervisningen på UU. Finns möjlighet att komplettera med information om  undervisningen vid övriga lärosäten, alternativt hänvisa vidare/länka till var informationen kan hittas. 
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Måste ändras
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Stycke två är en enda lång mening. Dela upp den i flera, kortare meningar.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en + sv) Skriv gärna om ingressen så att den inte består av bara två meningar, och blir lite mer intresseväckande/indragande. 
Om programmet / About the programme 
(en + sv) har placerat punktlistan som stycke 2.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) har justerat ordningen av styckena för bättre läsföljd. 
Karriär / Career 
(en) SACO-sidan är på svenska, därför tas länken bort. Är informationen relevant att ha med de lönenivåerna?
(sv) har placerat punktlistan som stycke 2, så det passar bättre med stycket ovanför.

TKE2M	Masterprogram i kemi	Biokemi
Bör ändras
Ingress / Intro 
(en) Ingressen är något lång, och kan även bli mer intresseväckande och direkt fånga in läsaren. Har gjort några mindre språkliga justeringar. Jämför med tidigare version. 
Kanske börja avsnittet med en fråga (gärna till svenska texten då också)? Skulle rekommendera att stryka meningen It has been developed in cooperation with world-leading research groups at Uppsala University. 
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Avsnittet är i längsta laget och blir något texttungt. Försök korta avsnittet med ett stycke. 
(en) komplettera gärna texten med ett avsnitt om ”Student profile”. Ni har material ni kan använda från texten, t.ex. ur de sista styckena. Observera dock att avsnittet i helhet inte ska bli längre, då avsnittet redan är långt. 
(en + sv) Det finns många långa meningar som är svåra att läsa här, korta dem eller dela upp dem. Se över läsbarheten.
(en) Vad syftar “It” på, i följande mening. Skriv gärna om så den är lättare att förstå.
It includes the physical and chemical foundations you need to take part in the research of the complex regulation of cellular signal transduction, cross-talk between proteins and possible linkage to diseases. 
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(en+ sv) Då avsnittet är i längre laget, och vi anser att ämnesbredden syns i andra delar av texten, har vi tagit bort listan över exempel på examensarbeten. Ok? Finns annars att hämta upp från sparad version. 
(en) Underrubriker (Year 1 och Year 2) har lagts till.
(en) Rubriken Courses within the programme saknas på engelska. Vill ni ha med den och hänvisa till studieplanen?
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) har justerat ordningen av styckena för bättre läsföljd. 
Karriär / Career 
(en) SACO-sidan är på svenska, därför tas länken bort. Är informationen relevant att ha med de lönenivåerna? 
(en + sv) har justerat placering av punktlistorna för bättre läsflöde.


TKE2M	Masterprogram i kemi	Bio- och nanomaterial
Bör ändras
Ingress / Intro 
(en + sv) Texten behöver bli mer intresseväckande. Exempelvis kan det kompletteras med förankring i karriär, eller samhällsbehov av utbildade inom området. Se anvisningarna. 
Om programmet / About the programme 
(en) Texten är för lång och upprepar till stora delar annan text. Har kortat den något, exempelvis användes (e.g., eller for example väldigt ofta). Texten behöver ses över, så att fokus är på vad programmet innehåller och varför man ska läsa det. Nämn karriärmöjligheter på ett kort men konkret sätt.  
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(en+ sv) Då vi anser att ämnesbredden syns i andra delar av texten, har vi tagit bort listan över exempel på examensarbeten. Ok? Finns annars att hämta upp från sparad version. 
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) har justerat ordningen av styckena för bättre läsföljd. 
Karriär / Career 
(en) SACO-sidan är på svenska, därför tas länken bort. Är informationen relevant att ha med de lönenivåerna? 
(en + sv) har justerat placering av punktlistorna för bättre läsflöde.





TKE2M	Masterprogram i kemi	Fysikalisk kemi
Måste ändras
Om programmet / About the programme 
(en) Texten är för lång. Jag har tagit bort några meningar och flyttat meningar till Learning experience där de passade bättre. Men läs därför igenom hela sidan noggrant och se över om det går att korta texten något mer. Student Profile bör kortas med ett stycke. 
Bör ändras
Ingress / Intro 
(en + sv) Texten kan bli mer intresseväckande. Exempelvis kan det kompletteras med förankring i karriär, eller samhällsbehov av utbildade inom området. Se anvisningarna. 
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(en) La till underrubriker 
(en+ sv) Då vi anser att ämnesbredden syns i andra delar av texten, har vi tagit bort listan över exempel på examensarbeten. Ok? Finns annars att hämta upp från sparad version. 
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) har justerat ordningen av styckena för bättre läsföljd. 
Karriär / Career 
(sv+en) På andra inriktningar finns punktlista med exempel på arbetsplatser, men det finns inte på denna inriktning. Vore fint om det kunder kompletteras med det.
(en) SACO-sidan är på svenska, därför tas länken bort. Är informationen relevant att ha med de lönenivåerna? 
(en + sv) har justerat placering av punktlistorna för bättre läsflöde.


TKE2M	Masterprogram i kemi	Kemisk biologi
Bör ändras
Ingress / Intro 
(en + sv) Texten kan bli mer intresseväckande. Exempelvis kan det kompletteras med förankring i karriär, eller samhällsbehov av utbildade inom området. Se anvisningarna. 
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Texten är något lång. Se över om den går att korta ned. Se anvisningarna.
(en) Student Profile bör kortas med ett stycke. 
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(en+ sv) Då vi anser att ämnesbredden syns i andra delar av texten, har vi tagit bort listan över exempel på examensarbeten. Ok? Finns annars att hämta upp från sparad version. 
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) har justerat ordningen av styckena för bättre läsföljd. 
Karriär / Career 
(en) Meningen om “possible career paths” har gjorts om till en punktlista, som på svenska.
(en) SACO-sidan är på svenska, därför tas länken bort. Är informationen relevant att ha med de lönenivåerna?
(sv) har justerat placering av punktlistan för bättre läsflöde.



TKE2M	Masterprogram i kemi	Kemi för förnybar energi
Bör ändras
Ingress / Intro 
(en + sv) Texten kan bli mer intresseväckande. Innehållet i sista meningen är bra (en)! Se anvisningarna. Den svenska ingressen är bara två långa meningar – de behöver delas upp om ingen annan justering görs.
Om programmet / About the programme  
(en) Texten är något lång. Se över om den går att korta ned. Se anvisningarna. Fokusera på vad programmet handlar om/varför studenter ska läsa det.
(en) Student Profile bör kortas med ett stycke. 
(sv) har justerat styckeföljden något för bättre röd tråd.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(en+ sv) Då vi anser att ämnesbredden syns i andra delar av texten, har vi tagit bort listan över exempel på examensarbeten. Ok? Finns annars att hämta upp från sparad version. 
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) har justerat ordningen av styckena för bättre läsföljd. 
Karriär / Career 
(en) SACO-sidan är på svenska, därför tas länken bort. Är informationen relevant att ha med de lönenivåerna?
(sv) har justerat placering av punktlistorna för bättre läsflöde.


TKE2M	Masterprogram i kemi	Organisk kemi
Bör ändras
Ingress / Intro 
(en + sv) Texten kan bli mer intresseväckande. Innehållet i sista meningen är bra (en)! Se anvisningarna. Den svenska ingressen är för kort.
Om programmet / About the programme 
(en) Student Profile bör kortas med ett stycke. 
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) har justerat ordningen av styckena för bättre läsföljd. 
Upplägg / Content 
(en+ sv) Då vi anser att ämnesbredden syns i andra delar av texten, har vi tagit bort listan över exempel på examensarbeten. Ok? Finns annars att hämta upp från sparad version. 
Karriär / Career 
(sv) har justerat placering av punktlistorna för bättre läsflöde.


TKE2M	Masterprogram i kemi	Teoretisk kemi och beräkningskemi
Måste ändras
Ingress / Intro 
(en) Texten är alldeles för lång. Skriv om enligt anvisningarna. Försök få in kortare meningar.
Bör ändras
Ingress / Intro 
(sv) Texten kan bli mer intresseväckande. Se anvisningarna. 
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om programmet / About the programme 
(sv) har justerat placering av punktlistan för bättre läsföljd.
Upplägg / Content 
(en) Jag har lagt till underrubriker (Year 1 och Year 2).
(en+ sv) Då avsnittet är i längre laget, och vi anser att ämnesbredden syns i andra delar av texten, har vi tagit bort listan över exempel på examensarbeten. Ok? Finns annars att hämta upp från sparad version. 
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) har justerat ordningen av styckena för bättre läsföljd. 
Karriär / Career 
(en) SACO-sidan är på svenska, därför tas länken bort. Är informationen relevant att ha med de lönenivåerna?
(sv+en) På andra inriktningar finns punktlista med exempel på arbetsplatser, men det finns inte på denna inriktning. Vore fint om det kunder kompletteras med det.


[bookmark: _Toc143851564]Institutionen för kemi – Ångström
(1)
TBT2M	Masterprogram i batteriteknik och energilagring	
[bookmark: _Toc143851565]Programmet såg bra ut förra läsåret och har ej textgranskats inför läsåret 24/25. 


Institutionen för materialvetenskap
(3)
TAT2M	Masterprogram i additiv tillverkning
Bör ändras
Karriär / Career
(en + sv) Lägg gärna till information om vad era alumner arbetar med idag, eller exempel på konkreta möjliga yrkestitlar eller branscher.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en) Har kortat och skrivit om något. 
Om programmet / About the programme 
(en) har justerat ordningen av styckena för bättre läsföljd. 
(en + sv) Försök göra meningarna i punktlistan ungefär lika långa.

TMT2M	Masterprogram i materialteknik	
Sidan ser bra ut! 

Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om programmet / About the programme 
(en) Skriv gärna mer på Student Profile, likt den svenska versionen. 


[bookmark: _Toc143851566]Institutionen för samhällsbyggnad och industriell teknik
(3)
TIA2M	Masterprogram i industriell analys
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress / Intro 
(en + sv) Har justerat ingresserna, då de var svårlästa. Kolla och jämför med äldre version. Ok? Den engelska något lång och kan kortas.
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Försök göra meningarna i punktlistorna ungefär lika långa.
Upplägg / Content 
(en) Gjorde om en mening till en punktlista.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Justera denna text så att ingen upprepning förekommer.
Karriär / Career 
(en + sv) Om möjligt, ta med exempel på yrken som era alumner har.
[bookmark: _Hlk144393358]TIL2M	Masterprogram i industriell ledning och innovation
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(en) Jag lade till underrubriker (Year 1 och Year 2).
Om undervisningen / Learning Experience 
(en) Skriv gärna om denna mening, då den är något svår att förstå: A lot of emphasis is on reading and scrutinising academic articles and texts within the field of innovation management and innovation as a complement to your technical background.
TKV1K	Kandidatprogram i ledarskap - kvalitet – förbättring
Bra sida! En liten kommentar: 
Karriär / Career 
(en + sv) Ni har med lönestatistik från 2017 -men mycket har hänt i världen sedan dess och det känns daterat. Vi brukar rekommendera statistik som är max tre år gammal, eller att ta bort årtal.
[bookmark: _Toc143851567]

Matematiska institutionen
(3)
TMA2M	Masterprogram i matematik	Finansiell matematik
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(en + sv) Ni hade med information om examenskrav under kurser inom programmet. Denna information ska inte inkluderas på programsidan, och kan även vara förvirrande för den som väljer att läsa det ettåriga programmet, som ni nämnde i stycket ovanför.
Vi har klippt bort texten och justerat texten om valbara kurser utanför studieplanen. Läs igenom och jämför med sparad version. Ok?
(en) Denna mening är något svårt att förstå. Skriv gärna om den. 
It offers a combination of courses that give you the mathematical background in finance, and of courses in financial computational methods and modern aspects of machine learning, as well as computer science combined with economic theory.
(en) Denna mening är något svårt att förstå. Skriv gärna om den. 
Suggested elective courses within the programme cover the mathematical and computational aspects of partial differential equations and their applications to finance, time series and Monte Carlo methods; and courses in macro- and microeconomic theory and an introduction to data analysis.
Om undervisningen / Learning Experience 
(en + sv) Ni har med information om studiemiljön. Vi har klippt bort den information som gäller för hela universitet och därmed finns på de universitetsgemensamma sidorna. Jämför med sparad version. Informationen om Ångström och programmet är väldigt bra.
(en) Texten var för lång, så vi har även justerat meningarna/språket. Jämför med sparad version. Ok?
Karriär / Career 
(en) Bra! Har justerat styckeföljden.


TMA2M	Masterprogram i matematik	Matematik
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Upplägg / Content 
(sv) har gjort en punktlista av den första terminens kurser. Ok? 
(en + sv) Ni hade med information om examenskrav under kurser inom programmet. Denna information ska inte inkluderas på programsidan, och kan även vara förvirrande för den som väljer att läsa det ettåriga programmet, som ni nämnde i stycket ovanför.
Vi har klippt bort texten och justerat texten om valbara kurser utanför studieplanen. Läs igenom och jämför med sparad version. Ok?
Om undervisningen / Learning Experience 
(en + sv) Ni har med information om studiemiljön. Vi har klippt bort den information som gäller för hela universitet och därmed finns på de universitetsgemensamma sidorna. Jämför med sparad version. Informationen om Ångström och programmet är väldigt bra.
(en) Texten var för lång, så vi har även justerat meningarna/språket. Jämför med sparad version. Ok?


TMA2M	Masterprogram i matematik	Tillämpad matematik och statistik
Måste ändras
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Sista meningen i första stycket är väldigt lång och svårläst. Behövs alla exempel? Korta meningen/skriv om.
Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om programmet / About the programme 
(en + sv) Texten ser ganska tung ut, dela gärna upp med en punktlista i stil med ”utbildningen ger dig” eller ”unikt med programmet”. 
Upplägg / Content 
(en + sv) har lagt in underrubriker och justerat stycke följden för att man ska kunna jämföra de två specialiseringarna bättre. Ok? Jämför med sparad version.
(en + sv) Ni hade med information om examenskrav under kurser inom programmet. Denna information ska inte inkluderas på programsidan, och kan även vara förvirrande för den som väljer att läsa det ettåriga programmet, som ni nämnde i stycket ovanför.
Vi har klippt bort texten och justerat texten om valbara kurser utanför studieplanen. Läs igenom och jämför med sparad version. Ok?
Om undervisningen / Learning Experience 
(en + sv) Ni har med information om studiemiljön. Vi har klippt bort den information som gäller för hela universitet och därmed finns på de universitetsgemensamma sidorna. Jämför med sparad version. Informationen om Ångström och programmet är väldigt bra.
(en) Texten var för lång, så vi har även justerat meningarna/språket. Jämför med sparad version. Ok?
Karriär / Career 
(en) Jag ändrade lite plats på styckena och gjorde om en mening till punktlista. 


[bookmark: _Toc143851568]Teknisk-naturvetenskapliga fakulteten
(1)
THU1Y	Högskoleingenjörsprogrammet i hållbar utveckling i industriell teknik
Programmet såg bra ut förra läsåret och har ej textgranskats inför läsåret 24/25. En kort kommentar: 

